7 Enſuyt vg petit Ziure pour appꝛen 
dre aparler Francoys .Alcmant / ct 
Me RSA Ancoys. Pour appꝛẽdre a cõter/a ve 

are ⁊ acheter pour demãder le chem in 

a 4 ⁊ le logis ⁊ pour parler a lhoſteſſe. pour 
Si N DM, demander cõbien on a deſpẽdu. Et le 
8 8 AY — lire de courtoiſie pour les petiz en 

— fans. Pour eſcripꝛe lettres en Frans 
cops /Alemant / Angloys. Et pꝛemierement cõmence le 
Francors/⁊ apices — — 
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¶ Der Zittel in Deůtſch. 


| — <> i Ernacb volget eyn clernes Büch lyn fur cʒzulernẽ 


au reden francʒõſi ſch deütſch: vna engliſch. Zu 
ho lernen 3elen.Z 1l:auffen vnd voꝛkanffen. Die ſtr⸗ 


285 zu fragẽ vnd dye berberg / vnd it der wirtin 
czu reden cu fragen wie v man verzert bad. Und eyn buech 
ven der cʒucht fur die cleyne kinder. Eu ſchꝛeiben bꝛieff in fran 
cʒoſiſch / deutſch vnd engliſch Und init erſten hebt en franz6- 
ſiſch / vnd darnach deutſch vnd engliſch, | ; 


¶Englyſſhe. 


Ee folowetb a lytell Booke Fo: to lerne tolpelꝛe 
Frenſſpe / dytſch and englyſſbe. Tho lerne rekꝛen 
Zo bye and ſelle Foꝛ to aſne the ware and the lod 


— — — —— << oo ve 
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Fraͤncoys. Alemant Anglops. 
5 Ecyeng bon liure a apꝛendre a parler Hrancops 
Aiement t Anglors. 
Dre iſt eyn gutt bnech cʒu lernen zu reden Frã⸗ 
cʒoſiſch Deütſch vnd engliſch. 5 


Here is a good bo to lerne to ſpelꝛe frenſſhe 


Dytſch and Englirſſhe. 

En non du pere ⁊ du filz /⁊ du ſainct eſpꝛit ie veuly cõmencer. 
In dẽ namen des vatters ond des ſons / vnd des beyligen 
geyſtes wil ich heben an. | 
In te name of te fader:and of che ſone and of the holy gooſt 
J wil begynne. 0 | 

A ãpꝛendꝛe a parler Francors Alemant r Anglors. 

Eu lernen czu reden Franʒoſiſch Deũtſch vnd Engliſch; 
Co lerne to ſpeke Frenſſpe / Dytſch and Englyſſhe. 

Affin que ie puiſſe fate ma marchandiſſe. | 
Off das / das ich mag bꝛauchen meyn kꝛauffm anſſchatʒ 
To thende that J maye doo my marchaundiſe. 

En france / en Alemaigne /⁊ en Angleterre. 

In franckreich / in Det ſch landt / vnd in Engellandt. 

In france / in Dytſch londe and in Englyſ be londe. 
Et allieurs en aultre pays. 

Und anderſwo in ander lande 


Z veutich Englyſſhe. 
£118 8 
Zwep Zwo 

Pep Zbꝛec 

Uier Four 

Funff Flue 

Sechs Syre 


Siben Qeueu 
Achte Ergbt 
Neun {Arne 

Zeben Ten 


Francoys Alemait 2 KXKngloys; 


{Pn e Eilfe Enleuen 
Dou x: Zwelff Z welue 
1 Preyczeben Tbhyꝛtene 
Qua toꝛze Vlierczeben Fourtene 
Quinze Funfceben Frfrene 
Sele Se chczehen Sixtene 
Dirxſept Sibenczehen  @Senente#e 
Dixbuit Zchtzeben Ergbtene 
Dirncuf Bunzeben Nyntene 
Vinge Zwenczig Twenty 


Tlingt et eng Eyans vnd ʒwẽczig One and twenty 
El ingt et deur ZwepvndzwenGig Zwo and twenty 
Eingt et troyps Dꝛe y vnd ʒwencʒig Thꝛe and twenty 
Uingrt ⁊ quatre WUiervndzwenczig Foure and twenty 
Aingt et cin Funf ond ʒwenczig Fyue and twenty 
A ingt et ſin Sechs vnd ʒwẽczig Brre and twenty 
Ang et ſept Siben vnd ʒwẽcʒig Seuen and twenty 
V ing et buit Acht vñ ʒwenczig Eygbt and twenty 
ling et neut Mun vnd ʒwencʒig Brne and twenty 
Trente Dꝛeyſſig Zhyꝛty 
Zrente et ng Ens vnd dꝛeyſſig O ne and tbyꝛty 
Trenre et deur zwey vnd dꝛeyſſig Z wo and thyꝛty 
Trente et troys Dꝛey vnd dꝛeyſſig Thꝛe and thyꝛty 
Et ẽte et quatre Vier vnd dꝛeyſſig Foure and tts 
Trente et cin Funk vnd dꝛeyſſig Fxue and t byꝛty 
rente et ſir Secbsvnddꝛepſſig Spyxe and thꝛty 
Trente et ſept Sibẽ vnd dꝛeyſſig Seuen and tby:ty 
Trente et buit Acht vnd dꝛeyſſig Eygbt and thypꝛtp 
rente et neuf Nun vnd dꝛeyſſig Mue and thyꝛty 
Quarante Vierczig Fourty 
Quarãte et vng Eyns vnd vierczig © ne and fourty 
Marante ⁊ deut Zwep vnd vierczig Z wo and fourtp 
Quarãte ⁊ troys Prep vnd viercig Thꝛe and fourty 
Quarãte et qͥtre Aier vnd vierczig Foure and fourty 
uarãte et cinq Funf vnd viercig Frue and fourty 
Hudarante et ſir Sechs vnd viercʒig Dyre and fourty 
(2 13race et ſept Sibẽ vnd viercʒig Seuen and fourty 
Quarãte et hnit Acht vnd viercʒig Eygbt and fourty 
Quarãte et neuf Nun vnd vierchig Nyne and fourty 
Emquante Funfczig Fyfty 
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Franc:ofiſch Deñtſch vnd Englifch 57 
Cinqnante ⁊ ung Exnsvna funfczig One and fyfty 
Ein quãte 7 deux Zwey vnd funfczig Zwo and fyfty 
Cinquãte ⁊ trors Dꝛey vnd funfczig The and fpftp 
Cinquãte ⁊ qͥtre Qier vud funfes g Foureand fyfty } 
Einquãte ⁊ cinq Funf vnd funfczig Fyue and fyft 
Cin quãte cſix Sechgsyndfunfczig Sy xte and fifty 
Cinquãte ⁊ ſept Sibẽ vnd funfczig Seuen and fyfry - 
Einquãte ⁊ buit Acht vnd funfcʒzig Eygbt and fyfty 
Cinquãte ⁊ neuf IA un vnd funfczig Nyne and fyfrp 
Birante Sechczig Spylty 
Sixante ⁊ vng Erxns vnd ſechcʒig ne and ſyrty 
Sirxãte ⁊ deux S wey vnd ſecbczig Zwo andixxtp 
Sikante ⁊ trops Dey vnd ſeches ig Thꝛe and ſxty 
Sitãte ⁊ quatre Vier cnd ſechczig Foure and ſyxty 
Strante Tg Funk vid ſecheʒig y iue and ſyxty 
Dixante ⁊ſir Scchsendſechcsig Spre and ſyrty 
Sixante fept S ibẽ vnd ſechcʒzig Seuen and iyxty 
Sixante c huit Acht vnd ſechcdzig Eysbt and ſyxty 
Sixante neuf (un vnd ſechczig Nene and ſyxty 
Septante Sidentzig Scuenty | 
Septante Ting Erngynd ſibencʒig One and ſeuenty 
Septante c deur Ewey vna ſibentz ig Two and ſeuenty 

Septãte ⁊ tioys Ser vnd ſibentʒig Zbꝛe and ſeuentx 
Septante ⁊q̃cre Qier vnd ſibenczig Foure and ſeuenty 
Sept ante ⁊ccinq Funt᷑ vnd ſi bencʒig Fyue and ſeuenty 
Deptante ⁊ fir Sechs vnd fibeczig Syre and ſeuenty 
Septante Tiept Sibẽ vnd fibenczig Seuen and ſeuẽty 
Sepranre: buit Acht vnd fibencztg Eyght and ſeuenty 
Septante ⁊ neuf Nun vnd fibenczig Nyne and ſeuenty 
crante Achtzig Eygbty RY 
Octante eng Exns vnd achtzig ne and Ergbrp 
Octãte ⁊ deur zwei vad achtzit Zwo and Ergbty 
Scłante ⁊ trors ©:er vnd achtʒ ig Thꝛe aud Eygbty 
Octãte ⁊ quatre Vier vnd achtzig Foure and eyghty 
ctante Ting Funf vnd achtzig Fxue and eygbty 
Ectante fir Secbs vnd achtzig Syre and eygbi p 
ctante ſept Siben vnd achtzig Seuen and eygbty 
ct ante chuir Acht vnd achtzig Eyght and erghry 
ctente ⁊ neuf I un vnd achtzig Hrne 3nd eygbty 
Honante 13 6075'g Bynery 
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Alemant 7 Angioys, | 
Eyng end nuntzig ne and nynety 


Monante ⁊ deur æwey vnd nunczig Two and nynei⸗ 


Nonante ⁊ trors Prey vnd nuntʒig Zbꝛe and nyncty 


Monate c quatre 
Nonante ⁊ cinq 
Nonante fix 
Honante ⁊ ſept 
Monante ⁊ buit 
Monznte ⁊ neuf 


Eent 


Vng cent | 


Deur cena 
Trops cens 
Quatre cẽs 
Einq cens 
Dix cens 
Sept cens 
MHnit cens 
Neuf cens 
SOille 

Dix mille 


ent mille 


Iller vnd nundzig FJoure and nynety 
Funf ond neuntʒig -Fyue and nxnety 


Sechs vd neuntzig Syxe and nynety 
Siben ena nuntʒig Seuen and nynety 


Acht vnd nuntʒig Ergbt and nynety 
Mut vnd nuntzig WMyne and nynety 
Hundert A bondred 


. Eyn hundert One hondred 
Ewey bundret Z wo hondred 


ꝛey hundert Zbꝛe hondred 
Vier bundert Foure bundred 


Funk bundert Fypue hondred 


Sechs hundert pre bondred 


Siben hundert Seuen bondred 
Atbt hundert Eyabt bondred | 
Nun hundert N yne bond red 


Thbauſent #4 tboulande 


Zehen thauſent Ten tbouſande 
Hundert tbauſent A bõdred thouſãd. 


Icy kiniſſent les nombꝛes par quox vous apꝛẽdꝛes a cõpter 
hie endẽt ſich die ʒal war mit ir ſollẽt lei nẽ ʒu zelen / rechẽ 
Here endeth the nõbꝛes wherby ye ſoal lerne to reken. 


¶ De toutes manieres de marchandiſes. 


Von allerley gattung von kauffmanſſchatz. 
Ok all maner of marchaundiſe. 
Fin quil face bien pour ce ulx qͥvſent marchãdiſe 
Of das ich mach gut fur die / welche lrauff? 
maſchats bꝛuchen. 
Zo thẽde that it do goode foꝛ ſuche as yſe mar 


— chaundiſe. 
Doꝛ⁊ dargent De trap dot 
Von gold ond ſilber Von gnlden tuchern 
Ot goold and ſiluer Of cloth of golde 


De perles ⁊ pierres pcieuſes De velours ⁊ de damas 
Von berlen end edel geſtepn Von ſamet ond damaſcbl: 


Sr perles and pᷣcious ftones, Of veluet and damaſnes 


— — — — 


Franczöſiſch Deüũtſch vnd Engirſve 
De ſatin ⁊ doſtade Et de toutes manteres de vin. 
Von adlas nd wurited Vnrõ allerlep gartũg weyn 
Or ſatyn and woꝛſtede. And of all maner of wyne 
De fine toille de hollande De rin du pays de Hacken 
NVõ remer hollãdiſche libat Nom ryn vil võ frãchẽ lad 


Of fyn hollande cloth. Raynyſſhe and of fraunne 
Scope ⁊ de laine londe. | 
Qon lexden vnd wolle UAHin de Beaune de ieneſue. 
Sf ſyllie and wulle wen võ beane vnd vo genf 
Deſtain ⁊ de cuiure wrne of brane and gencfre 
V on in vndxon lꝛopffer V in de olore Tonic 55 
Ot tyne and of cop: r wern von ofoy vnd copꝛicl: 
De fer ⁊ plomb wyne Sf oꝛſey anch capꝛyl 
Vonexyfen ond pley, Vin de gaſcoygve 
Ok pꝛon and leeu wen von gaſcopgne 
De poiure Tiaffren wine or gaſcon 
Von pfeffer vnd ſaffran Um de Rochelle 
f peper and ſaffron wer vonder Rochelle 
Et de Gingembꝛe wende of Rochelle 
Und von yng yngber Ut dozlians 
And ol gynger. wen ven liens 
De cloux ⁊ de maces. wyne of cneaunce 


Von ne gelyn vnd võ maſtix @Daruopiice c romane 
Of clowes and of maces ODDalucſier vnd romanep 


De cinanome Melueſy and Romane 
Von crmentrôꝛn Muſcadel c baſtard 
Of crnamome. Muſcateller vnd baſtard 
De dates et damandes Onſcadell and baſtarde 


Aon datteln vnd mandeln De toutes manieres de bles 
Of dates and almandes. Vs allerlepgattũg võ lꝛoꝛn 


De figues c rayſins Of all maner of coꝛne 

Von fergen ond wernber, De ble de Noꝛmandie 

Of fygges and raſyns Von loꝛn von noꝛmandep 
De pommes de oꝛenges f coꝛne of noꝛmandye 

Von bombeantzen epffeln Deſeigle doꝛge / c dauopne 
Dt apples of oꝛranges V õ rocl:ẽ gerſten vi baber 
Bo'nines de granades S krre / ba fix / and ores 

Epfelvon grande De pois et de feues 

Apples ofgarnade Von erbers vnd võ bonen 


feeſen andof tenes 
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De toutes manieres de fruitʒ. De pomes popꝛes⁊ nolx 


vo aller ley gattũg vo frucht Nõ epfeln biren vñ nuſſer 
Oft all maner of frufſte. f appleg perys and nut 


¶ Aultre maniere a parler en francoys/alemãt / ⁊ angloys. 


Eyn anderlep cʒu reden ĩ frãʒoſiſch / deutſch vnd engliſct 
Other maner of ſpekꝛe ĩ frenſſge / dytſch / and englyſſ he. 


Herr gott geb euch eyn gutten dagk 
SN god grue rou good dare 

Sire diu vous do int bon ſoir 
Herr gott geb euch eyn gutten abent 
Sy: god grue you good euyn 

Sire dieu vous doint bonne nurt ⁊ bon repog © 
Herr got geb euch eyn gutte nacht ond gut rube 
Dm god gyue you goode nygbt and goode reſte 


ay diu vous doint bon ionr. C Salutatios, 


Sire comment vous poꝛteʒ vous ¶ Detnade; 


Herr wie geth es euch 
Spꝛ bow fare pe. 

Bien a voſtre commandement G Reſponſe. 
wol in ewerm dienſt : 
well at pour commaundement. 

Eomment ſe poꝛte monſeigneur et ma dame G De. 
wie gehabt ſich meyn herr vnd meyn fra w 
Pow faryth my loꝛde and my lady. 


Treſbyen benoiſt ſoit dieu Ckeſps. 


Recht wol got ſey gebenedeyt 
Rygbt well bleſſyd be god. | 

Sire quant retournez vous a monſeigneur ¶ Dem-. 
Jungker wan lꝛerent ir widet cʒu meynem herren 
SN whan retourne ye to my loꝛde 


Je vous pꝛie que me recommandeʒ a luy 


Ich bith euch das ir mit im wollent beuelen 
J pꝛape you thar ye will recõmaunde me vento hym 
Et auſſi a ma dame ſa femme 
Und auch zu meyner frauwen ſeyn werb 
Aud allo to my d bis wyfe | 
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Franzöſiſch Deñtſch vnd Engliſch 
Et luy dictes que Je veulx veuir vers Iny 
And ſagent im das ich wil zu im kommen 
And ſaye hym tar Iſpall come vntohym. 
Je luy dirap volentiers Reſponſe: 
Ich wilſz im gern ſagen 
Iſhall tell hym with a godd wyll. 
Sire dien ſoit auecqnes vous T Conge. 
Herr got ſey mit euch 
Drꝛ goa be with pou, 


& Z{ultre manſerè de langage pour vendre ⁊ acheter 
Ern ander lep ſprach / u vertauffen vnd lꝛauffen 
Ether manet of ſpeche to bre and ſelle. 


a Ire dieu vous gard Salut. 
Herr gott bebũt euch 


1 Sg: god ſpede you. 
&% Pi Sirenauez vous point de bon drap a vendre. De. 
A Merr habt ir lꝛeyn gutt duch zu verkaufen. 
Spꝛ baue ye not good cloth to ſelle. 
Sup ſire tres bon Reſponſe. 
Ja herr gar gutb 
reſyrryghtgoed. 
Oꝛtle me laiſſes veoir ſil yous plaift 
Nun laſt mich es ſeben ab es euch geliebt 
No lette me ſee it and it pleaſe you. 
Je le feray volentierg 
Ich wil es gern thun 


Iſ ball doo it witha good wyl. 


| 


De: 


CTeneʒ ſire le vopcy 


Habt herr bieift eg 

Holde in hereitis | Oy 
Oꝛ me dictes combien laune vault Demãde 

Nun ſagent mir wie vi iſt die elen werdt 

Now ſaye me howmoche the yerde is woꝛthe 
Dir ſouſz ; 

Z:ben ſchillinglꝛ 

Ten ſheiynges. 
Urarement vous le faictes trop cher 

Fur war ir macht es ʒu theuer 

Foꝛſothe pe ſet it todere 2 


Francos Alemant ©< 
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Ich wil euch geben acht ſchilling 
I ball grue pou er gbt ſoelrnges 
Non ferap ceſt trop peu 
Ich thung nit es iſt zu wentale 
J will not it is to lyteil 
Laune vous couſtera neuf ſoulz 
Die elen ſal euch hosten neum ſchilling 
Zhe yerde ſball coſte ou nyne ſhelpnges 
Si vous le volez auoir 
A ir dag woll ent haben 
yk that ye wyll haue it 
Vous ne laurez pour riens mains 
Ir ſolt es nit fir mynner haben 
re ſball haue it foꝛ no laſſe 
Tenes vecy neuf ſoulʒ 
N einbt bie ſeint neun ſchilling 
Zaket here is nyne ſhelynges 
Eon tes fil eſt bien 
Zelent ab es recht ſey 
Reket at is be wyll 
Du ſire il eſt bien 
Ja iuncner es iſt gerecht 
pe ſyꝛ it is ryght 
Sire dien ſoit auecques vous 
h err gott ſep mit euch 
Dyꝛꝛ god be werb you 
Dieu vous garde de mal mon amp 


Sod ſpede ron foꝛ euel myfrende. 


g Pour demander le chemin 

Zu kragen die ftraiz 

Hoꝛ to alite the ware. 
— Orpdieu vous ſauue 

If Frenndgott gru euch 

Freunde godſzue cu 
Auelle eſt la dꝛoyte vore 
a A welchs iſt der recht wegh 
o hicbe lis the aht waße 


EE; 


Bort behüt euch vo: vbell meyn kreundt 


Angtoys; 


Reſponſe 


Reſponſe; 
1Reiponſe:; 


Fonge; 


Reſponſe, 


Salut; 


Franczöfiſch Deütſch ond 
| ( Zyon Faris | Roan. 
: Beneſue, Ben f 
Pour aller dicya Bern Fribourg Ba! ſel 2c, 
Zu gon von hinne big gen A Conſtance Eofgits, 
Foꝛ to goo from hens to Murnberg Aug zpurg 


Eng! oſrbe e. 


Frãchfurt / met; vb magũce 
& tKeſponſe. . holoigne. kRoln. Anttoꝛff ⁊c. 
Sire il vous foult tenir le cbemin als dꝛoicte main 
Herr ir mu 2 ten den wegkʒu der rech ten bande 
Sj emu boꝛde the ware on the rrgbe bande, 
DO. ne dickes mon any DWemande. 
Mun ſagent mir me. n freundt 
Mop iaxe me my frende 
Sil ya point de bon logis 
Iſt do keyn gurt herberg 
pf tbatony gocd lod grnge 
Entre cyceptocham village 
Hie ʒwiſcheh vnd dem negſten dorfk 
Be bet wyrt chis and the next villsge 
Ou il en ra vng treſbon 
Ja dar iſt ern gar gutte 
re thereis rrgbt good one 
Vous ſereʒ la treſoien loge 
Ir ſolt do lern recht wol beherbergt 
pe ſhall be there rygbt well! {edged 
Vous 2 aufit votre « cheugl 
Ir vnd auch e wer roſz 
ve and alſo your hoꝛſe 
Don amy dicu vous ie rende 
Deyn freündt goot vergelt es euch 
Oy: frende god | pelde it vou 
Fr ic ferap vngaulirre foys 
Ind ich wilthum eyn ander mal 
Sud ſhall doo an otber tyme 
Autant pour vor g ſi ie puys 
Alſo vil fur euch wo ich mag 
Zs noche fo you and Imae 
Dieu ſoit auecques voi183 Tonge. 
Bott ſey mirend . 
Bod be WI 7p 0 


Reſponſe, 


W N 
„ 30 
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ancoss- Alemant 2 Anglops! 
Te £ C Pour parler a lboſtefſe ah 
Mit der wirtin czu reden 
Foꝛ ſpeke to the hoſteſʒ. 
— Ame ſerapie icybien loge ¶ Demande: 
Fraß al ich bie woll ſeyn beberbercbr 
e DaineiballYbebere well lodged g Reſpõ. 
Sup ſire treſbien 
— Ja ſberre recht woll 
re ſyꝛ rygbt well. 
O me faicres auoir vne bonne chambꝛẽ 
Hun macht das icht hab eyn gutte kammer 
Nowe doo me haue a good chambꝛe. 
Et vng bon feu 
And exn gutt feier 
Anda good fite 
Et faictes que mon cheual puiſſe eſtre bien gouuerne 
Und macht das meyn rols ſey wol ge ient / vel vſoꝛgt 
And doo that my boꝛſe aye be well goucrned, 
Et iupdonnes bon fain ⁊ bonne auoyne 
Und gebent im gutt hew vnd gureen badern 
And grue hym good hay and good otes. | 
Dame eſt il tout pꝛeſt pour diſner : De. 
Fray itt es alles dereyt cʒu eſſent 
Dame is it all redyfoꝛ to dyne 5 
Huy fire quant il vons plaira "Reſps, 
Ja Yunghcr wann es euch geliebt 
ve ſyꝛ worn it pleale you 
Sire bon pꝛeu vons face Salz. 
Herr es muſſe euch faſt wol thun 
Sj noche good doit you 
Je vous pꝛie faictes bonne chiere 
Ich bit euch machent gutt geſchirr 
Z pꝛare you male good chere 
Et ſopes iopeux / Je boys a vous 2 
And ſeint frolich ich trinclz3yeuch 
And be mery . I dꝛinkꝛe to you. 


C Dcmä⸗ 


Hour demander combien on a deſpendu. 
Zu fragen wie vil man hab verzert 
Foꝛ to alle how moche we haue ſpendes 


zöſſſch BDeficſcy vnd Englyſch- 
ſteſſe oꝛ me dictes comdien nous auons deſpen 
A duace diner 3 
wirtin nun lagẽt mir wye vil mir verzert baben 
dieſz ymbes. | 
— BHBeooſtes now ſare me how moche webaue iptd 
at this diner. | 
Je le vous dirgy volentiers G Reſpõ. 
Ich will euch gern ſagen | 
I ſhall t ellyou with a good wyll 
Vous aues en tout butt oubs 
Ir pabent yn allem acht ſchilling 
de baue in alleyabt ſbelynges 
2 bien tenez voſtre argent 7 grãgerey 
Nun woll Rempt euer gelt v5 7 
Howe well bolde your ſyluc rend grau i 
Dꝛ me faictes mon cheual oe vere roy Wees 
Nun macht mir meyn pferd t brite 3. ff 
Bow do thy hoꝛſs come to me 
Eſt ü ſelle ⁊ pꝛeſt pourcheuaucher 
Iſt es gefacre'd vnd berert ʒu rexten 
Is be ſedled and redy for to ryde 
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Hupire tout pꝛeſt 
Js berrals berert 
re ſyꝛ all redy. 
Oꝛa dien ⁊ grãmercy Eonge: 


Mun ſe id mit gott vnd greſſen danch: 
No we fare wel and gramercy 
Pour demander Zu beyſchen ¶ Hoꝛto alle 


* 


en Francoys in Drũtich in Englyſibe 
Pain "Prot / Bret 
Uin \ weyn wyne 
4 Cher Fleyſch Fleſſhe 
; Bel 1 BSalcz | Salte 
Fomage | bes „ Coyle 
Balle Beurre Gib] Battern Siue Buttre 
moy de Poiſſon mir Fisch my 
| Moir | Qufſe 1 
I Refins J Traubes 
j Pommes  / Epffel 


ons (Viren 


Francoſßs Alemant © Angloye. 
& Auleke maniere a deinander 
Eyn andcrley gattung zu fragen 


(SDther maner to aſhe 
— 5 u allez eous wo gont ir hin q wt gaje 
Re ſponſe Anttwurt Ant we rte 
ANegliſe Eu der hirchen Zo theche 
„ Ala meſſe 3 Toten 
- Auſermö Zn der pedig Tbs tbe 0 — 
73 0iÞt yeſpres Zu bosch veſper obere WEIPET 
AM co ohe Zu complet Zo comp! p 
Adelteuſner Zu 100% zen eſſen To bꝛeclꝛ my faſt 
Ic dope diſuer Ich gee ee ʒymdiſs elſen go to dpner 
2 Soaſter Eu abent ʒeren Zo merend male 
voys ſouper Ich gon zu nacht eſie Igo to upper 
E 1tecc lation @ollat; machen $2721 ze collation 
5% inn voys bopꝛe Ich wil gon trincken 9 wille go dainke 
Danger Eſſen Ete 
Au marcbe Zum marclꝛt Zo te marche 
Ala bocherie In die meczht In the bocher 
E vors au chaps Ich gee inſz feildt go in felt 
Au ͤpꝛe In die wyſen / matten In the pꝛe 
77 Auiardin In garten In the gardin 
a vigne In den wingarten in the iardin a win 
2 mam narſon In mern Þauls In my hous 
Aa ch amb: In men kamern Tomy chambꝛe 
orm Schlafen Schlep 
Aeon TC, Ben Lyon ⁊c. Zo Exons Ic 


¶ Senſuxuent vg peu de vocables 
Die volaent ern wentgl vo cabcl 
Here folo weth alyttell vocab les. 


A teſte du chief Oeyin haubt Mybede 
| 9 8 es cheueult Wern harr Hor heres 
Don front Meyn ſtirne Soy feꝛbede 
Set ; ſourcfes Den augbꝛaen y bꝛowes 
es YELL | Senn On eyen 
don nes Meyn nalen Pop noſe 
odzcilles {Demon peres. 


„Framed ch Deũtſch vnd Engliſch 
Des d:ns tern 5en my teetb 
82 langue meyn zungen my tongue 
Des leures meyn lekcʒe my lxppes 
Mon menton meßpn leynne m; chynne 
Don col meyn halſz myneckꝛe 
Ma gorge mern kele my chꝛote 
Mon viſaige tern antlitʒ ny face 
Mes bas meßn arme my armes 
Mes eſpau'es mern achſell mpibuiders 
a poytrine mern bꝛuſt my bꝛeſte 
Mon cueur meyn hercʒ mn berce 
£94 cernelle meyn hirn my bꝛayne 
Ma fore mern liber mylpuer 
Don pomon mern lunge mplygbtes 
Ma rate meyn milcʒ; my mylte 
{Des boieault mexn derme my gueres 
Mon dos mern ruche wy vacke 
Ses feſes meyn ars bachen my buttoches 
Des cuiſſes meyn buffte inp tyogbes 
Des tambes mern ſchiubeyn my legges 
Mes mains mern bend my band 28 
Mon eſtomac meyn mage my ſtomahe 
Da veſſie Mernblaſen vel blatter m -bledder 
Mes rams mern lenden myra mes 
Des Dencbes meu hufft mybyppes 
Des genoulr meyn lenye melꝛnees 

228 pics meyn fuſſe my fete 
2D: "SMES mern zeben my coole 
Won bonnet mepn barret mp bonet 
Don cbapeau men bueth myhatte 
{2908 pourpoint mern wammes my doublette 
Des ſoulliers meyn ſchüch myſbone 
Des eſgnületes mern neſtel my popntes : 
Ma ſainture meyn gurttel mygpꝛdelle 
Mon chaperon meyn kappe my hode 
ma chemiſe men heinbt my ſberte 
Meg chauſſes mern hoſen my hoſen 
Ma robe mern roch mygowne 
ma bourſe mepn ſcchꝛellbel Beutel my purle 
ma dague meln degen. 31; dagen 


Flancoy A 
Mon bafton 
Won arc 
Mes f eches 
Oes hoſeaulr 
Hes eſperons 
Mon eſpee 
Mon cheual 
£93 ſelle 
i bride 
EDa tance 
Won Harno!'s 
£2200 IR No 9.14 


33 eur 2 


se, 45] . iel 
A 12 QUE! 2retre 
Ulngtaboured 
Tine eigaule 
Un3deet 
Des gans 
Une manche 
Ungtrou 
Une poꝛte 
EIng mirouer 
VUnc feneſtre 
Une chaie 
Vng ramon 
Te ſoleii 
Ta lune 
Zes eſtolles 
Ee firmament 
Ta terre 
Leanne 
At vent 


Alemant: Angloys. 
Meyn ſtecle / vel wer Oy ſtaffe 
rn boge Oyrbowe 
Meyn pferll ( Orn arowes 
£9:;n ſtyfell 2 bores 
Meyn ſpoꝛen O ſpores 
Genſch wert yl werde 
Gen pferdt vktoſs Myhoꝛs 
8 on ſattel Oy ſadle 
|) 2443 384; 51 EPHrb:dvle 
55 yir it Fig lz /ptglen! & 2>plpere 
2 Hern I, var nuch 57 beriteys 
ES - . „ meter ye. 
7 15 fr rien Gppaglet 

24 Aſtefft peint 

. wen 100 732 Als pr rell 
Erni tuch An appꝛon 
fl #3 77045 - tell a toufynge gyꝛdel 

5 e 5 A here 
chluſſel rlem Aheye wonge 

3 auch 2 \hoo 
Evi baub: rucy A hercbere 

rn bats hö r A necl;erchere 

Syn mum A prnkaſſe 

F:4 nadel E nedill 
Ein vinger buth A thymble 
Ser hedſ uc; y gloyes 
- "a diess Alicue. 

Ezn YOu A boie | 

Cin 0.2 vel tbuer Agate 
Erb piegel Ag laſſe 
Ern feyſter A wyndo we 
En ſeſſall Acbarer 
Eyn bircken baum A 22 ome 
Die ſunne he ſonne 
Dermon The mone 
Die ſterne £ be ſterre 
Das firmament Ehe ſure 
Die erden Vpe erthe 
waſſer water 
Der wind Tve wende 


Franz0fiſch 
La nuxt 
Les heures 
Les chemins 
Zes rues 
Zes ruelles 
Tes villes 
Lesegliſes 
Fon bles 

ourtment 
Oꝛge 
Auoyne 
1 

eues 
Pois 
Pain 
— 

mage 
—— | 

mines 
P0j2es 
uwunes 
Ceriſes 


Ang iour 
Picr 
Angmoxa 
VAng an 
Zundy 
EDardy 
* 

eudy 
QUendredy 
Samedy 
Dymenche 


¶ Si nſurt le Ziure de courtoyſie 
Hernach volgt das buch der zucht 


Deũtſch vnd Engliſch; 
Die nacht The nygbt 
Die ſtunde Z be houres 
Die wege Tbewares 
Die ſtraſʒ vel gaſſen Tbe ſtretys 
Die clepne ral Z belanes 
Die ſtede he townes 
Die llrchen The chyꝛchts 
Das kꝛoꝛn The eoꝛnes 
waltre whete 
Gerſten Barlo 
Haber tes 
hon / vel Roclꝛe Rie 
Bonen Benys 
Erbes Peſpn 

20T : de 
Butter/anclien Buttre 
heſs Ebyſe 
Exer Egges 
Eppfel Apples 
Byrn Perys 
fiumen Plommes 
lepꝛſen / Criſen Eber;s, 
Nütz Nuttes 
ilch OV rilꝛe 
Raum Creme 
Zoꝛn wꝛath 
Exn tage A daye 
Beiterd refterdare 
Err mon eth Amoneth 
Eyn tar Arere 
Montagl: ondaxe 
Zinſtagl: Z yeldare * 
Mitt wochen wednefdare 
Ponerſtaglz Z burſdare 
Freptagkꝛ Frxdare 
Samſtag Satridare 
Sontagl: Sondare. 


. 
5 
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Here foloweth the booke of curteſye 
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Pr 


eie enfans icy vous pouezapfendre 


2 
E ytell chrldern here mape pelerne | 
' EESS Bcauconp tecourtoffie qui eſt eſcripte ic 
SD Uiizucbt die hie geſchꝛiben ift 5 
Od ocbe courteſie that ia here wꝛitren 
Pour les clełs qui les ſept arg ſceuent 
Fir die gelarten welche lꝛõunent die ſiben künſt 
Foꝛtheclerlꝛes that the ſeuen artes can 
uis que courtoifie de paras's vint 
Serrtmal die zucht iſt vom paradeys liomment 


Fo 


NANA 


iy 21 Irene 85 . N 1 be 72 1 2 
Sehen 13:3 curtele from heuen came. 


Franʒõ ſiſch Prnton vnd Eugliſch 
Quant Gabꝛiel noſtre dame ſalu: 
vun Babel vnſer lieben fra wen grüſtet 
wan Baviiel our lady grerte 
Fr E Seth hoſtre dame rencontra 
Und clizadetÞ yer fra wen begegnet 
Find Eitzabeth our lady metre 
Zoutes vertus ſunt encloſes en courtoiſie 
| Alle dugent ſeynt beſchloſſen in der zucht 
Al vertues ben cloſed in curceſre 
Et toutes viceg en vilianre 
Vnd alle vnsucht in der ſchandt 
And all vices in vilanye 
Regarde que tes mains ſoient laues nettes 
N im war das dern hend ſeint gewaſchen rern 
Loh that thy bandes be vaſſbet clene 
Que nulle 02d:ire en tea ongles ne ſoĩt aperceue 
Das ken vnreyn nikeyt werd in deyn negeln eſchen 
That no filth in thy nayles be ſene 
Ne pꝛeus point viande tant que graces ſoient dictea 
Hit nym kein ſpꝛyßz ſo lang di gratias geſpꝛochenſernt 
Tae thou not mete tyll grace be ſayd 5 
Et iu ques que tu votes toutes choſes apꝛeſtees 
Und biſʒ das du ſicht das alle dingkꝛ ʒu bereyt leynt 
And tyll thou fc all thynge arrayd 
Regarde mon fuʒ que tune te ſieʒ point 
Nym war mein kind das dunit nider ſiczeſt 
Zone my ſone that thou ſytte not 
Juſaues le gouerneur de lhoſtel toy die 
Bitz der regirer vom haus dire ſage 
Zyll the ruler of tþe hous the brade 
Et ala viande an cõmence ment 
Und in die ſpeyſʒ mit erſt 
And at the mete at the hegynnzuge 
Regarde que aux pouures hommes tu penſes 
Aim War das du gedencheſt an dre arme leud 
Lohe that on the pooꝛe nch thou thynke 
Car le gentre plain ſang faulte 1 
wann an weißei der vol leib 
Foꝛtbe kuli womde witbontfarle 
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Erancors Alemant * HKAnglojs; 


Ne ſcait point que la fain eft 
weis nit was der hunder iſt 
wote full lyttell what the hungry axle 
Me mange pas ta viande trop haſtiuement 
Nit iſz dein ſpeyſʒ vaſt erlentlich 5 
Ete not thy mete to baſtely 
Attens ⁊ mange tout aiſement 
Bend vnd iss gants gemechlich 
A byde and ete aiteaſdy 
Juſques que tu axes ton plain ſeruice 
Hiſʒ du haſt dein gantʒe malzir 
Tyll thon baſte thy full ſeruce 
Ne couche point aux mais en nulle guiſe 
Beriic ein ſpeyſʒ in keinerley weyſ⸗ 
Zouche no mele in no wyle 
Coupe ton pain non pas trop tendre 
Schnidt din bꝛot nit ʒu dünne 
Cutte thy bꝛede not to tbynne 
Be trop eſpes mais entre deux 
Noch 3 udicit ſunder iin mittel 
Moꝛ to thycke dut byrwene both = 
Le moꝛceau que tucommences a toncher 
Den biſſen den du beginſt an zu rüren 
The moꝛcell that thou begynneſt to touche 
Ne le iecte pas hoꝛs de ra bouche 
wirff in nit auſʒ von deinen munde 
Eaſte them not out of thymouthe 
Ne mes point tes dois en ton eſcuelle 
Nit thun dein finger in dein ſchüſſel 
ut not thy frngers in thy diſſhe 
Me en viande de char ne de poiſſon 


Noch in keyn ſpeyſʒ vonfle ſch noch von fiſchen 
Neyrber in mete of fleſſde nepther of flyſſhe 


He mez point ta viande en ten fel 
Leg nit deyn ſpeyß in dein ſalcz 
ut not thy mete in thy ſalte 

Ne en la ſaliere quile ſouſtient 
Noch in das ſelczfaßzʒ dag es held 
Noꝛ in to the ſeller that it holdeih 
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Franczöſiſch Deütſch end Englyſſo 
Mals couche le be u fur to tranchouer 
Sunder lege es bublcblich vff de yn teller 
But laxe it faire on thy trenchouer 
Deuant toy ⁊ cela eſt honneur 
Fur dich ond das yſt ere 
Before the and that is bonoure | 
Ne cure point ics oꝛailles ne tes nazilies | 
N itrepnige dein oꝛen noch dern nalziocher 
Pylꝛe not thyn eres noꝛ thy noſethirilles 
Et ſi tu le fais les hõmes diront que tũ es venu de vilains 
V wan du es tbuſt die manu ſpꝛechẽt du feiſt l õmẽ võ bau 
Ana yt tbou doche men well ſaye tou came of chyries (ren 
Filz puis que ta viande eſt en ta bouche 
Sün wan de inſpe 1; iſt in deinem mund 
Done fich thy mete in thy month is 
Ne boypas ne oublie pas cecy 
Trincꝛenu vergiſy nit das 
Dꝛyakethou not foꝛg te not this 
inge r; viande par menu moꝛcesulr 
__ 36 dein ſpoils mid cleincu bitten 
Ete thy mete dyſmele moꝛſellzo 
Ne amples pas ta boucbe comme font les gloutons 
Fuile nit deinen mund als thunt die geuʒigen 
FI xlie not thy moutbasdad ehe glotons 
Ne cure pas tes dens auecques ton couteau 
Rexnige nit deinzen mit deinem meſſer 
re not thyteeto with thyknrfe 
Zaut que cu manges par ta vie 
Die weil du peſt bey deinem leben 
wbyle that thou eteſt by tby iyfe 
Et quant tuas de ton potagefaice 
nd wan du bsft mit deiner ſuppen getan 
And wan thou haſte thy potage done 
Pos de ton eſcuelle boute ta cuillier 
Außs deiner ſchůüffel lege deinen leffel 
Oat ol chydyſſoe put toy ſpone 
Ne craebe noint oultre ls table 
Moch ſpey nit ober den diſch 
He ſpytte tou not ouer che table 


Francos. Alemant * Anglors. 
Me deſſus car il neſt pas conuenable 
Noch daruff wan es iſt nit ʒimlich 
Moꝛ theron foꝛ it is not commendable 
He couche point ton coude ne ton poin 
Leg nit dein elenbogen noch dein fauſt 
Lare not thyelbowe noꝛtchyfeſt 
Deſſug la table en laquelle tu manges 
(if die tafel off welcher duyſſeſt 
A pon the table at che whiche thou eteſt 
Ne route point comme ce vng os fuſt en ta goꝛge 
Nit lꝛoppe als bein beyn wer in deinem balls 
Bolle not as a bone where in thythꝛote 
Comme vng villain qui vient hoꝛs dong tas 
wie eyn bawer der do kumpt auf eym geſchlecht 
Vs a churle tbat comer out of cote 
Et ſi ta vlande ſoit de grant pꝛis 
And iſt das dein ſpeyſz ſey von grolſem preſs 
And yt thy mete be of grete pꝛrce 
Barde top ou tunes pas ſage 
Huth dich ader du biſt nit weiſe 
Bt warde the oꝛ thou art uot wyſe 
Ne parle mot quoy ne aſpꝛe 
Med hein woꝛd ſtyl nocb ſcharpf 
Sehe not woꝛde ſtyil ne ſharpe 
De paig⁊ cout toiſie garde que tu parles 
V on landen vnd zucht dich dag du reddeft 
Or peꝛs and curteſe lobe that thou ſpe ꝛc 
Eta la table fais bonne chiere 
And an dem dilch mach gut geſchirr 
And at che table malꝛe goade chere 
Et garde toy deſcouter en nulies oꝛailles 
A ad buetb dich dag du nit loſeſt in kein oꝛen 
And lotetburo wine in none eres 
Et auec tes doys tu ne touches ne taſtes 
And mie de in fingern du nit berurſt noch greiffeſt 
End wird thy fengers theu touche ne Caſte 
Ta viznd? ⁊ te gardes que tune l- ocgeſtes 
Deint \perſs end hůth dich das du the ni verdeſt 


2D 
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E970 mete and lote tho make noo wall e 


Quc ta bouche ne ſoit veue de chaſcun cote 


Franczöõſiſch Deütſch vnd Englyſſbe. 
Borde aue tu ne ries ne rech sneg 
Fac dich das du nit la be K ader grepneſt 
Z 982 thou ueytbe laugbe nc grenne | 
Sit zupart. MTU pe 2135 faire Dei the 
So du v0arcdcys. d umagſt thun 'ncde 
pf tyvou fits i je ſpelze thou mspe doof nne 
Dian de ne Pore que tune g. ſeg 
Spe yls noch trincken das dunit rerderbeſt 
„Deere nord: nlte tbartbeu so ſpyllie 
Mate mez le bas belet quc p 
| Sunder ſecz2 ſgenide :rbþ$dſcbiicbþ rnd ftfl 
But ſette it do wne fare whd ft; lie 
Garde la nape belle deuant roy 
Bewar da6duchub! ch fůr dir 
pe che cloth faxre the bef . ꝛc 
Et poꝛte a inſi que tu nayes point de mocquerſe 
And bald dich alſo das du babſt kein ſpottung 
And dere theloo that thou haue noo ſcoꝛne 
Ne mo point ta viande mais la trenche menutʒ 
He iſʒ nit dein pers under ſchneid ſie clexn 
Byte note ymete d tcutte it clene 
Garde toy bien qu e nulle goute ſoit veue 
Huth dich wol vac lieyntryof werd geſehen 
Be well war e that neo bꝛoppe beſene 
Quant tu mange ne baille pont trop large 
wan duyſſe ſt nit gyn ʒu faſt werd 
whan thon eteſt gope not to wyde 


D g de in mund nit werd geſehen an allen ſe iten 
Thetthymouth nor be ſen eon euerx ſyde 
Et on filz garde toy dune cboſe 
Und mein kind bůrh dich voꝛeynem ding 
Hd mſone bewere the of one tbynge 
Me ſſouff e point en ta viande ne en ton boyꝛe 
Flats nit ix dein ſdeyſz noch in dein trinche 
Hie owe not! thy ere noꝛ in thydꝛinlꝛe 
Et it ten ſeigu⸗ 3 2 celle heure 
Gad 7b 0 Dein b. rre dꝛincht zn der ſtungt 
ud if >, loge Die af epat houre 
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Francos. Alement 
e boy point mais attens le 
_ Erincl:nitfunder ward ſern 
Dꝛynle thou not but bym abyde 
Soit a veſpꝛe ou ſoit a none 
Es iey ʒu abent ader ſey ʒu mittag 
Beit at euyn be it at none | 7 
Ne boys pas tant quil ay faict : 
Frincl: nit bis er hat geton 
Drynlze thou not tyll he haue done 
HDeſſus ton tranchouer nulle oꝛdure ne vois 
Ulf deim teller lꝛe in vnr einſgheyt werd gelehen 
pon thy trenchoure noo fylth thou ſee 
Il neſt pas boneſte ie le te dis 
Es iſt nit erlich ich ſag dirſz 
It is not honeſt j telle the 
Ne bop point derriere le dos dung homme 
Trinck nit hindeu heinn es mannes ruclꝛe 
Mie dꝛynlꝛe thou not behynde neo mannes bache 
Ear ſi tu le faitʒ tu es a depꝛiſer 
warumb ſodu est huſt du bift zu verachten 
Foꝛyft thou doo thouart £6 be dyſpꝛapſed 
ria mais ne ſoles trop haſtif 
And nym mer nit ſeyſt ʒu faſteplend 
And neuer be to batiy 
Ne iecte pas tes os en lape 
wirft nit die ben in die lufft 
Caſt not thy bones in to the floꝛe 
Mais conche les beau ſis con trenchouer 
Sunder leg ſie bübſchlich off deinen teller 
But tape theym fayꝛe on thy trenchoure 
Barde nets tes dꝛaps deuant top = 
Behald reyn dein tücher voꝛ dir 
ꝛepe clene thy clothes befoꝛe the 
Et te tiens aſſis quiconque ſour viengne 
And ſſcʒ duſtiles hom wer do weile 
And fitte thou ſtylle what foo falle 
Juſques les grace s ſoyent dictes en la fin 
Gilʒ gratias geſpꝛochen ſeint biſz an das enk 
Zul grace be fard yntotheende, 


Angloys: 


Franczoſiſch Pelitſlh vnd Englyſſhe. 
Regerde le plus digne que toy | 
Sich den der do wirdiger iſt dan du 
Lo ke the moꝛthyer than thou 
auer deuant toy ⁊ cela eſt ton pꝛouffit 
waſchen voꝛ dir vnd das iſt dein uutz 
waſſ he a foꝛe the and that is thy pzowe 
- > Etnecrache point en ton bafſyn 
Und ſpey nit in deyn becken 
And ſpitte not inthybaſſy 
Mon doulx filzquant tu te laueras dedans 
Mein lieber ſun wan du dich waſcheſt dar in 
Wyſwete ſone that thou waſſheſt in 
Et te laue ſus en paix ⁊ quoy 
And ſtand vff mit friden vnd ſtill 
And aryſe vp ſoftly and ſtille 
En ne iangie point auec Jacquet ne guillot 
Vnd ſch wacz nit mit Jeckle noch gilgen 
And iangell ne ther with Jacke ne gylle 
Mais pꝛens congie de ton ſigneur amoureuſement ! 
Sunder nim vꝛlob von deim herren guttiglich 
But talzeleue of thy loꝛde louyngly 
Et le mercie de bon cueur hanltement 
Und danck im von guttem berczen hochl ich 
And thanke hym with thyn herte hygbely 
Et tous les gentilʒ la en telle maniere | 
Vnd allen den edeln da in ſolcher weyſe 
And all the gentelles to in the ſame fourme 
Et toy poꝛte ainſi tu nayꝛes point blaſme 
Vnd gebierſt du alſo du haſt lein ſchande 
And bere the ſoo thou haue noo blame 
Dongques les hommes vouldront dire apꝛes 
Dan die mann wollent ſpꝛechen hernach 
Tban thy men wyll laye herafter 
Que vng gentil lbomme fut icy 
Das eyn del man iſt bie ge weſt 
That a gentlli man was here 
Et cellup qui deſpꝛiſe ces choſes 
Vnd dieſer der diſe dung voꝛacht 


#indthe that deſpziſercheſe thynges 


* 


„ Franczöſiſch Dentſch vnd Englyſſhe. 
A neſt pas digne ſans perdre 
_ Eriſtnir wirdig ſonder yerlirung | 
he is not wor woꝛthy wirboucleſpnge 
Jamais a table de bon bomme ſe ſoir 
Nym mer an keines bydeama c tafel ʒu ficzes 
Neuer at a goode manes table to ſeite 
Ne de honneur pour lauoſr 
Noch 31 viſſen von eren 
He of woꝛſhyppe for to wyte 
Et pource enfans pour charite 
Und darumd kind er duch gũttigkeit 
And tberfoꝛe childern foꝛ chaꝛite 
Ames ce li ure combien que foir petit 
Habt lieb diſʒ buch wie wol das klein iſt 
Zoue this hooke though it be litiell 
Et prieʒ dieu pour cellup qui le fiſt 
Vnd bit got fũr denderſz gemacht hat 
And pꝛaye god foꝛ hym that made it 
N viure et mourir par myſes amys 
Zu leben vndſterben mit ſeynen freunden 
To lyue and dye amonge bis frendes 
Et en ſa dereniere fin auec le doulx Jeſus Amen 
ind an ſim lecʒzſten ende mit dem fiiſſen Jeſus Amen. 
And in bis laſte ande with che ſwete Jeſus. Amen. 


¶ Icy ſe fine le Lure de cortoiſie. 
ie endet fich das bncb der ʒucht 
Here endeth the bokꝛe of curteſye 


aus deo. 


C Ung ſeruiteurs eſcript a ſon maiſtre ꝓꝛemieremãt en $; 
coys ⁊ apꝛes en Alemant ⁊ anglois. 


CEm diener ſchꝛe ibt ʒu ſeynem berren/micerſten in franz 
ſiſch vnd darnach in Theutſch vnd Bengliſch. 


G Aprentyſe wyterb tobiomeprſter/fyrſtein Frenſbe ar 
affer in Ortſehe and Englxühe. fy Ty 


. 
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fiſcb Deiitſch vnd Engliſche. 
Reſhonnoꝛe fire ie me recommãde a vous t ant cc 

Ine iepuis Et plaiſe vous ſauoir que ie ſuis en tre 
dõne ſante la mercy d ieu au quel ie pꝛie 9 ainſt fort 
ide vous: de tous voz bons ams. Quãt pour la 
2 natiere pour laquelte vous me enuotiftes a Pa⸗ 
rys Yay parle auec Zaduotat du Roy le quel ma dir quil me 
fault aller a Roy et aduer tir ſa Royale ma eſte de ce ⁊ que ia 
pevng ſpecial commandement.Þource conſideres le tẽps que 
tay attẽdu a Maris en ceſte pourſuite ⁊ les grãs coſtʒ ⁊ deſpẽs 
faitʒ par cauſe de ce. Plaiſe vous ſcouoir que pour pour ſuir ce 
ſte materie au Roy lequel eſt a Mõtbaſon pres Tours /tpout 
aller la il eſt meſtier de menuoper de largẽt Et auecques la gru 
ce de dien ie feray telle diligence que aures ce que voſtre cueur 
deſire. Auitre tboſe ne doua eſcrips a ceſte fois mais que dieu 
vous art en ſa pꝛotection.Eſcript haſtiuement le dixn eufleme 
iour du mors. i 


= * Allement. * 


£57 Zler erſamer berrich entpfill mich an 
d euch allo vaſt als ich mag A und geliebt 
euch zu wiſſen das ich rechr wol geſund 
bin gelobt ſeygott / weichen ich bith das 

es auch mit euch alſo ſey vnnd mit allen 
Jewern gutter freunden. Als von der ſa⸗ 


euch in ſeyner beſchir mung. Seichꝛiben exlentlichen v6 acht⸗ 


x a 


e heſten tagdeſs @Honatz. 


Francoßs FAletnant ©* Anglojs; 

dabt woꝛſhypful ſyꝛ Jrecommaunde me vnto you 
6 2 is moche as J may and pleaſe you wete that Jam 
4 inrygbt goode helth thankhed be god. To whome 


nx dare ot this monetb. 


i 


n treſchier ꝛ biẽ apme Compere apꝛes 
toutes recõmendatiõs plaiſe vous ſauoir 


Fs. nn Sa Da os +> n 
— CY 1 
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q vous dires veneʒ.q̃ dictes vous de ce vous ne veiſtes onq̃s 
105 buttiqᷣs en ſi bon point. pour quoꝶ᷑ ie vous requier come ie 
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Eranz6fiſclh Deüthn vnd Engliſche; 
puis ſi vous playſoit de trouer tanſere q vous ayes Troys cẽs 
Marcz pour voſtte part / ⁊ ien emplorray autãt pour ma part 
Et en tout ce que ie achateray voꝰ aures la moitie. Et ce pour 
les bons et aggreables ſeruices que maues fais pluſieurs fois 
Eſcript haſtiuement le dixieſme tour du Hos. h 


_— En aller deureſt vnd lieber gefatter Rath allem 
befeltiuſs geliebt eub czu wifſen das ſext als ſch 
red lecʒſtmit euch ſeynt ho mm en cz wu Beleengen 
; £Darſilien geladen mit allerley gattung tüch vont 
Gold vnd guth tuch von ſameth / vnd tůcher vouſepden. Un 
mit dem groſz menig der feygen vnd weinberr / mandeln / vnd 
võ bam 6ie, Und alſo als ich verſtanden hab 3wue harraken 
von Gena w ſeynt komen gen Nyſſa geladen vonalleyſey kauf 
manſʒſchatʒ. warumb ab es euch geliebt das ich vnd ir weren 
ĩ eym lꝛauff. Ich we yſz den handel vnnd wege deurch welcho 
ir vnd ich mochtten ge winnen Fũnff hundert marck vnd vil / 
leicht mer. wan nye bey mẽſchens leben ſo hũbſche noch mers 
reicher haufmaſzicbats iſt nie geſehen worden in fra ckreich 
Es iſt war das ich nit wol czu friden bin von ſolcþem groſſen 
guth off dieſe ʒe yt. Idoch durch die genaden gottes vnd mir 
cyper hilf ich ſal finden ſolche ſytten vnd vege in dE das vnſer 
laden ſollẽt alſo vol verſoꝛgt ſeyn mit aller ey gattũg der kauf 
manſzſchacz Das ir ſollent ſpꝛechen l ompt her was ſagent 
ir von dem Ir hond nye geſehen vnnſer laden alſo wol geʒiert 
Darumb ich bith eauch als ich mag ab eseuch geliebt cʒu fin 
den ſriten das ir habent Z 3 march czu e werm teil / 
vnd ich ſal auch alſo vil aulʒgeben zu meim teri. And iu allen 
dingen das ich kauft ſolẽt ir haben den halbẽ teil. Und das 
fũr die gutten vnd wol gefallen dinſte die ir mir hond gethon 
mn mal. Geſchꝛiben extentlich den Zebenden rag diſs 
Wooaſr3,G | 


== prgbtdereand welbeloued gofſep after aldue 

[A * recommendacion Pleaſe it you wetethat ſyth 

i ſpadke with you laſte two galeys be come to mar 

ile lade of all maner of cloth of golde / and of go 

od cloth of veluet of ſꝑlkꝛe / aud . vey baue 
© 


_  Francoys Alemant 2 Anglojs. 
grette quantyte offyges and rayfins/almodes/and oyle ol 
| Ds 5 vnderſtande two Carrakys of Beneuers are com. 
Myſſa lade with all maner marchauadyſe / wber foꝛe pf it 
ſe pouyt ye ind J were at a bargapne. J wote the maner 
waye wherwith to wynne F;uc bodred marke and id n 
bappe more, Foꝛ neuer ſptbe mãnes lyfe faꝑer ne rycher n 
chaũdiſe was ſene in Fraũce. It is trouth that q am not 
ok tbe grete goodes at this tyme / but with tbe grace of 
and helpe of y 45 nde ſuche meanes and waxes ĩt 
that our ſhoppeſhall be ſo well ſtuffed of all maner marc; 
diſe / that ye ſhall ſape / Tome bow faxſt tbu herby pe ſa we 
uer oure two ſboppes in ſo good plyte. Therfoꝛe Y req 
rou as I may yt it pleaſe you to fynde the meanes t | 
Tbꝛe hõdred Marte foꝛ your parte / and J ſpallemplxe at 
che fo: myparte. And all cbynge yt J ſball byre ſhall haue 
one halfe. And this foꝛye good and agreale ſeruices that 
ue done to me diuerſe tymes. wꝛitẽ haſtelyye Ten dare of 
moneth. * Zaus deo. * 


g Eyfiniſt ong petit tracte pour appꝛendre Erat 
coys Alemãt ⁊ Anglors.3 mpꝛime a Zron 
par Pierre Mareſchal demourãt au 
pres du puys peluʒ a lanſeigne 
ſainct Pierre. 
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